Vágó Mariann: A. von Schönhand hagyatéka
III. rész: joculatoroktól hallott holmi

hidak túloldaláról hozta a víz piszka 

                                                                        én kihalásztam

szőke asszony tűsarka kopogta

                                                                        én lenyomoztam

mindig mindenki vár valamit

                                                                        nekem nem lehet

danolnak, foguk egy sincs nekik 

                                                                        csak fél füllel figyelek

holt volt a próféta a hegyen

                                                                        ím, asztaláról loptam pár sort

csak enniük-inniuk elég legyen

                                                                        az ének itten reményt hord

a parasztcsalád rákezdi esőénekét 

                                                                        kiszúrja szemem -e délibáb-ábra

fényképet leltem, fekete-fehért

                                                                        kotta lett firkantva hátoldalára

                                      az utolsó s legszebb dal

hidak túloldaláról hozta a víz piszka…                               

föld-zöld füvű nyári gyepen

pitypang alatt fekünni

lenne szép, volna szép

lenne-volna szép

bóbiták mutatványi 

szana-szét, szerte szét

szana-szerte szét

ég-kék napsütötte légben

itt, a beton tövében, hol a föld

itt                         nincsen zöld

itt, a város szívében, hol az ég

itt                           nincsen lég

szőke asszony tűsarka kopogta...
(Budapest M2 216 sz. kocsi, tomboló nyár, munka után, vihar előtt )

rózsaszín hordom szemhéjamat

pirosan viszem ajkaimat

barnán viselem bőröm

lenyírva tartom szőröm

(aluljáró)  

uralom telt fogsorom-mosolyom

kordában tartom izzadásom

visszafogom egyéb képességeim  

és elbírom a világ összesfajta kétségeit

(hazafelé Lakótelep-park) 

de jaj

pillám széthordja ez a mastani szél

ajkam pirossát elviszi a vízözön

mosolyom s fogsorom kitör

izzadságom hullámi csapnak szerteszét

(boszorkányszombat, seprűnyélen)

agyamnak membránja

mágikus hártya

titkos rejtjelek 

vannak vésve rája

(az elmegyógyintézet X u Y sz.)

elviselni bőröm súlyát 

bírni a világ kétségeit  

egyéb képességeim és szőreim nőni hagyni

elkezdhetem még ha bejutok a bárkába talán

mindig mindenki vár valamit...

tűsarkam nyomán magágy

betont bök a kalász

szemtelen pipacsaim

ha eljő a teljesérés

aratni bőrsarumban fogok én

danolnak, foguk egy sincs nekik …

kagylóhéj kucsma 

volt féloldalt fejébe

a jégpipázó orosznak

és pikkelyt emelt

a USA tömjénkirály

ha jött félrét elébem

s telitömött kosarát

varjútoll pallókon

gördítette a kínai az éjen át

homokot morzsolt

minden foga közt

a párameleg juhakol

a csoda beköszöntött

anyai öl rejtekébe

szőke bőgő csecsemő

holt volt a próféta a hegyen…

(biogenetikai apokalipszis etológiai és antropológiai szempontok beiktatásával)                   
BEV:

Csak nő a hő.

(Ó, hát a hideg hímnemű,

s komolyabban kéne vennünk?) 

Itt a tárgyalás mondandója a fő…

TÁRGY.

Halucináció párzik.

(Ó, boldog nemzetek,

 eljött hát a kikelet?)

E kápra és ázata nem akármi.

Egy óriástücsök int.

(A hő és ő évről évre

szebb, vígabb, kövérebb.)

Génkezelt csapásaink.

 Potrohába minket álmod.

(Mivelhogy elfogyott a friss

ropogós gyümölcs s a pázsit.)

Hőség üvölt száraz gazon. 

BEF.

Ó, apró mezőlakók!

(Hát most a dög

nem -é egy óriástücsök?)

Az utsó felhőt döfi egy felhőKarcoló. 

csak enniük-inniuk elég legyen…

Már tizenhat napja hogy fú a szél

 és csak fú  csak fú

elvitt bort, búzát, békességet

 hagyott háborút

  és csak fú csak fú csak fú

Már tizenhat hete hogy fú a szél

 és csak fú  csak fú 

elvitt fiút, leányt, egészséget

 itt maradt a bú  

  és csak fú csak fú csak fú

Már tizenhat hava hogy fú szél

 és csa. f.., ..ak .ú

elviszi sípo., ..bom, nádi…edűme.,

nincsen visszaú.

  és csak f., csa.. ú, ..a. .úúúú

a parasztcsalád így kezdi esőénekét… 

NAGYSZÜLŐK dala

Annyi a bogár a kukoricában

Mint égen a csillag

És foghíjasan annyit ér a cső 

Mint karbunkulus ékköve nélkül

Villódzatok tükrök

Ragyogjatok csillagok

Mi mán csak ilyen költői szántóvetők vagyunk  

APA dala

Kiböklek te kumulusz,

szökkenj lejjebb

te céda, te rongy,

messzi magasban mit kacérkodol?!

ANYA dala

ess eső ess

most ne lehess rest

felsepri szellő szőnyeged

gyepek bársonyát csak neked

peregjen permeted

mint “e” e versben 

kék erek

ess eső ess, tombj Kató

hazajött uram a szántóról

ess eső ess

most nem lehetsz rest

TERIKE dala

Felhőcske, te biri-bari

egy cseppet apának ide aci 

egy cseppet anyának ide coci

egy cseppet bátyóknak ide hoci

nekem is csak ide vele

egyet még a fűnek

egyet még a fának

egyet a kalásznak 

egyet a madárnak

egyet a folyónak

adok hogyha nekem adsz

hogyha nem adsz, kipukkadsz

ha kipukkadsz, többet adsz

bumm

FERIKE dala (legidősebb fiú)

Az ember nimbuszai némák odafenn.

Ilyen, ilyen néma az én varázsénekem.

LACIKA dala (középső fiú)

Anyám, fütyülnek ránk

S hogy kerted oly nagy

gyanút kelt csak 

“Istennek képzeli hát 

magát?”

temérdek virágod még zölden virít

ezt zörgi a környező száraz kóró mind

nem öntözök többet, anyám

perzseli a nap fülcimpám

s lángra gyújtja  arcom

e temérdek átok

én várok

...

JANCSIKA dala (legkisebb fiú)

én fel nem 

    vagyok hajlandó

         én folyók mentén

                vándorolva fogom

                        meglelni  a forrásokat

                                 majd segít szaglásom

                                          és  a föld nedves csókja

                                                         repedezett talpaimom

fényképet leltem, fekete-fehért... 

csak úgy: bordóba fordultak át  a meggyek holmi hirtelen elhatározásból

                s a változást újfent rikoltva jegyezte egy épp érkező madár

kórus: mi mindezt döbbent csenddel 

szün

karmester a tükör előtt:  a messzibe bámulunk

                                       a sztratoszférától kérve új kottánkat

                                       i  l y  e n   k o  r u  n k

ária a költő hangjára: pedig én andante andante 

                                   hinni akarnék a kertben

                                       az utolsó s legszebb dalt...

                                   (a c  s   e    n     d      é       t        )

Küldte nekem anno A. von Schönhand úr, ki megelégelvén 45 évnyi vándorlását, melyből épp 45 hónapot szánt énreám, (se többet, se kevesebbet), hazatért, s egy okos, tiszta hölgynél rendezkedett be, tanítván azóta sok kíváncsi fiatalokat, mint egyszer nekem mondta volt: 

                                   az emberek tört dalait ragasztni össze.

Maga helyett itt van nekem könyve, melyre szüksége már nincs.

Csalt is sokszor, de ének közben kicsoda nem?






*  *  *
IV. maradék jegyzetek

ezeket már csak a madame-nak 

gyűjtöttem volt egy csokorba

olvassa őket szépen sorba

jó lettem volna ugye párnak?

mentem volna poétának

írni két szép szemét dalba

öné lenne a legszebb alba

mért is kell hogy továbbálljak?

nem tudjuk mi már a dudát fújni

hiába nekünk minden kotta

nyelvünk a dalt jaj szétzúzza

búcsúm kis nőm tehát ennyi:

legyen öné mind e munka

s vele a szavak bája-búja

Partra part (Miró 1973)

Az a fekete part

a nap piros He labda

a nap srégen zuhanna

három szög a combba

a comb köze sárga

tüll rajtam a víz

fátyol rajtam a szín

iszapba süpped a szív

      játszunk te meg én

hullámot csinálunk

vonalak vagyunk

ilyen játékszínvilágunk

kinyúlok a fehérbe

      piros és sárga és víz és én és te 

csak a fekete feneke az fekete 

kinyúlunk kihúnyunk kihullunk belőle

ki-be valakibe nyúl a kép

Az a la gréve noire

Egy Frida album margója

levágott tincsek közt jön rá az ember:

le nem festheti azt, kit igazán szeret

ami nemes

ami mozdulatlan

ami szimmetria

nagy fájdalommal jár

a bajuszhoz

vissza kell venni

néhány fodrot

pár álmot is

régóta lebeg ez a köldökzsinór köröttem

még megfolyt

mikor szakadok önmagamtól végleg el

ugyan kié

ez a város

hova terítsem magamat?

ha moira vagyok

nem kímélek

nem félem a vért

nem félem a bánatot

fröccsenjen  

kifelé

pacázzon

piszkítson

az is szín

s hogy mégse kifelé:

nem csak mangót zabálok

ha kell felfalom 

az összes egzotikus növényt

és mind a kedvenc háziállatom

megannyi kaktuszt 

sáskát papagájt gyíkokat

a majmaim

ikertestvérem a tükröt

lenyalom

a sárga házfalakat

kiszívom

a szikeket a földből

bekebelezem még

az azték templomokat is

ha kell

nem mondtam ki

le nem cseppent 

ecsetemről

az a szín

az a szó

soha

/az én arcom

az én frizurám

az én viseletem

mindég rendezett/

Az alvó cigánylány miről álmod

                       (ha rámered a hold)

Ment-mendegélt a bodorhajú asszony

 és elhullajtott

  egy egy kölyköt

itt-ott, emitt-amott

hébe-hóba, ekkor-akkor

  a földgömb

némely csücskibe-szegletibe.

Ment-mendegélt a setétbőrű asszony

 ha el-elfáradt

   a szivárvány színeire feküdt le;

 hogy- hogyan nem, így meg úgy

 ilyen-olyan módon

  a paraszt

 kívül-belül megszeretette.

Jár-kel a szuka asszony 

  eleszeget búzából sütött

 langyos cipót

  eliszogat szőlőből szűrt

 hüvös bort

jár-kel

fel-alá 

 rág és kortyol.

ment-ment az asszony

s tüzelt

egyenest 

valami édenbe vitt útja

ott végül sápadtra fonnyadt

tüze

s a test 

a sok sok mézes-kakaótól

csend (zongorára)

ez a vers

hét

másodperc

öt

négy

három

kettő

egy

Du Chats töredékek 

tudni én nem tudhatom

Baudelaire cicái miként nyomorogtak

büdös századok ködös hajnalain

mint csámborogtak puha tappancsaik

osontak gyorsan ásítottak nagyokat

ődöngtek  a dögök

vitték a lelkeket  át és visszaszöktek ó Belphegor

lenyalták magukról az embert

                                               lenyalják magukról  a huszadik századot

ma is sokan vannak

Róma városát még most is uralják

kócosan éhesen még nyervákolva is

kicsi európai tigrincseink

Ők tudják hétszer élni hogyan kell

És talpra esni mindig 

és ébren maga van csak, maga van?

csongor keze itt

öngyilkolja magát

Ez a szerelem.

sorsa a betűhalál

hogy hova jut 

a Hármas út

az éjbe álmodik éjt

Ez az ének.

csak pislákoló fény

Tünde keze hol?

Elszakadozott töredékek

                             (csak hellyel hellyel a papirosra)

asszonyi angyal akiről itt beszélek

valamely félénkség és szomorú hallgatás

asszonyi angyal akiről itt beszélek

mosolygott amikor amikor amikor

lelke édes nehéz titkos homályában

suhog az estszél a falevelek között

a magas tölt hold függ a levegőben

csípő hívesség harmatoz le

Ó, mint kívánnám az erdő bükkfái ölébe magamat!

Ó, mily örömest én is elcsuszamlanék!

Szép volt a reggel,

a hajnal könnyező szemmel költ fel:

frissítő szellők lehellette

a gyönggyel kirakott téren.

Ó, mint kívánnám az erdő bükkfái ölébe magamat!

Ó, mily örömest én is elcsuszamlanék

Az én állapotom mindég ugyanegy…

asszonyi angyal akiről itt beszélek

ó mind fagyos és gyémántszívű emberek

az ő állapotja mindég egy és ugyanegy…

(A szerelem a legmagasabb 

de változhat örvénnyé,

érkezése bizonytalan,

de jövetele biztos

nem a mi hatalmunkban áll

csináljon magának képet)

keressen keress keressek keresse keressétek keressünk keressem keressék keresd ker s s s

keressen magának képet:

az együgyűséget

a fejér tiszta ruhát

egy rózsát minden más

ékesség nélkül

Ó, mint kívánnám az erdő bükkfái ölébe magamat!

Ó, mily örömest én is elcsuszamlanék

Ég és föld feküdt rajtam

Képzeletem temérdeksége

És a gyertyák lassanként kialudoztak

Ó rövid igen rövid éj

Ég és föld feküdt rajtam

visszarántódott hozzá

aszerelemalegmagasabbdeváltozhatörvényévéérkezésebizonytalandejövetelebiztos

visszarántódott hozzá

Nem bírtam többé magammal

Ellenállhatatlanul

Ó lehetetlen volt másképp

Ég és föld feküdt rajtam

Repesés…

Reménység….

Karjai közé szállok…

asszonyi angyal akiről itt beszélek

közel a lemetszés ideje

orcám sárga

érlelődöm én is a betakarításra

lehullott testem

nékem nem csereg a patak

nem sarjaz a rét

nem kékülnek a domború hegyek

nem virít a rózsabokor

Ó rövid igen rövid 

Ez a jó álom

Ég és föld feküdt rajtam

A szó csak üres jelentés nélkül való hang.

- mi a szerelem -

Eltévelyedtem, bosszús vagyok.

- szűk néma bágyadt erdő a nyelv -

asszonyi angyal akiről itt beszélek

valamely félénkség és szomorú hallgatás

mosolygott amikor amikor amikor

szűk néma bágyadt néma bágyadt szűk bágyadt néma szűk bágyadt néma

néma

angyal a 

(Egy öszvefonnyadt sárga levél panaszolva esett pennám alá)

Küldte nekem anno A. von Schönhand úr, ki megelégelvén 45 évnyi vándorlását, melyből épp 45 hónapot szánt énreám, (se többet, se kevesebbet), hazatért, s egy okos, tiszta hölgynél rendezkedett be, tanítván azóta sok kíváncsi fiatalokat, mint egyszer nekem mondta volt: 

                                   az emberek tört dalait ragasztni össze.

Maga helyett itt van nekem könyve, melyre szüksége már nincs.

Csalt is sokszor, de ének közben kicsoda nem?

